
RETOUR SUR LE 4e FESTIVAL OF EUROPE 
2 jours pour un autre regard sur lɞEurope 

 

BACK TO THE 4th FESTIVAL OF EUROPE 
2 days for a new perception of Europe 
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LE PLUS VASTE RASSEMBLEMENT DE  
LA FAMILLE EUROPEENNE EN ILE-DE-FRANCE 

 

20.000 visiteurs, 90 organisations et 250 artistes de 18 pays   
étaient réunis au cĿur du bel espace naturel de lɞIle de Loisirs de Bois-le-Roi,  

lieu populaire et fédérateur, pour partager ces 2 jours de fête  
placées sous le signe de lɞamitié et du dialogue autour de lɞEurope. 
Plus de 250 amis allemands, danois, estoniens, irlandais, italiens,  
lettons, roumains, slovaques ont fait tout spécialement le voyage,  
rejoints par plusieurs communautés de France des pays dɞEurope. 

 
 

 

THE GREATEST MEETING  
OF THE EUROPEAN FAMILY IN ILE-DE-FRANCE 
 

20,000 visitors, 90 organizations and 250 artists from 18 countries  
brought together in the heart of the magni̇cent natural, popular and federative  
« Ile de Loisirs » of Bois-le-Roi to participate to the great meeting of the European  
family and share the 2 days festival placed under the sign of friendship and dialogue  
about Europe. More than 250 European friends from Germany, Denmark, Estonia,  
Ireland, Italy, Latvia, Romania, Slovakia travelled specially from their countries  
to share experiences joined by the European communities of France. 

 
 



Lõid®e dõEurope a ®t® insuffl®e par des personnalit®s dõhorizons et de 

sensibilit®s diverses mus par un m°me id®al de paix et de solidarit®. Cõest 

dans cette m°me d®marche de rassemblement autour des valeurs       

europ®ennes que se construit le Festival of Europe initi® en 2012 et que 

sõest ouverte la 4
e
 ®dition en pr®sence de Roseline Sarkissian, Conseill¯re 

r®gionale, Philippe Juvin, Eurod®put®, son Excellence Sven J¿rgenson, 

Ambassadeur dõEstonie en France, Daniel Jurkovic, Attach® culturel de 

lõAmbassade de Slovaquie en France, Pierre Bacqu® et B®atrice Rucheton, 

Conseillers d®partementaux, Christian Jacob, D®put®-maire de Provins, 

Jean-Jacques Hyest, S®nateur, J®r¹me Mabille, Maire de Bois-le-Roi et 

Pr®sident de lõIle-de-Loisirs, Gilles Battail, Maire de Dammarie-les-Lys, 

B®atrice Mothr®, Maire de  Fontaine-le-Port, Marie-Charlotte Nouhaud, 

Maire dõAvon, Sylvie Bellecourt, Maire dõH®ricy, Didier Maus, Maire de 

Samois-sur-Seine, Patrick Chadaillat, Maire de Vulaines-sur-Seine.  

 

Merci ¨ tous pour votre pr®sence ¨ nos c¹t®s. 

 

The idea of Europe has been inspired by personalities from various backgrounds 

and sensitivities powered by the same ideal of peace and solidarity. The Festival of 

Europe is carried out with the same approach since 2012. The 4
th
 edition was 

opened with the same will to unite around the European values in the presence of 

Roseline Sarkissian, Regional Councilor, Philippe Juvin, MEP, His Excellency       

Sven J¿rgenson, Ambassador of Estonia in France, Daniel Jurkovic, Cultural Atta-

ch® of the Embassy of Slovakia in France, Pierre Bacqu® and B®atrice Rucheton,       

departmental councilors, Christian Jacob, MP and Mayor of Provins, Jean-Jacques 

Hyest, Senator, J®r¹me Mabille, Mayor of bois-le-Roi and President of the òIle de 

Loisirsó, Gilles Battail Mayor of Dammarie-les-Lys, B®atrice Mothr®, Mayor of Fon-

taine-le-Port, Marie-Charlotte Nouhaud, Mayor of Avon, Sylvie Bellecourt, Mayor 

of H®ricy, Didier Maus, Mayor of Samois-sur-Seine, Patrick Chadaillat, Mayor of 

Vulaines-sur-Seine.  

 

Thanks to all for your presence to our side. 

 
 

INAUGURATION 
samedi 16 mai  a 12h 



 
200M2 DEDIES  

AUX POLITIQUES EUROPÉENNES 
 

Le chapiteau Europe qui accueillait un vaste stand bien documenté 
des expositions et les cafés-rencontres a reçu tout au long du week-
end un large public manifestant le plus vif intérêt.  
Dans lɞenvironnement convivial du Festival of Europe, cet espace  
informel et accueillant a permis aux visiteurs dɞavoir accès à des    
informations concrètes sur lɞUnion Européenne et de trouver des    
réponses à leurs interrogations. De nombreuses brochures ont été 
distribuées. La relation de proximité inhabituelle avec les experts et 
parlementaires dans ce cadre convivial était propice au dialogue et à    
lɞexpression citoyenne. On a assisté à des débats animés, riches    
dɞéchanges.  
  
 

200sqm DEDICATED  
TO THE EUROPEAN POLICIES  
The Europe marquee which housed a well-documented stand,        
exhibitions and coffee-meetings has welcomed throughout the week-
end a wide audience demonstrating a very strong interest.  
In the friendly framework of the Festival of Europe this informal and 
welcoming space offered everyone the opportunity of getting         
concrete information on EU and ̇nding answers to their questions.     
Numerous brochures were distributed. The relationship of unusual 
proximity with the experts in this friendly atmosphere was conducive 
to dialogue and citizen expression. We have attended lively debates 
with rich exchanges.  
 
 
 

 



Christine Revault dɞAllonnes Bonnefoy 
Eurodéputée (MEP) 

Virginie Rozières Eurodéputée (MEP) 

Daniel Jurkovic  
Attaché culturel de lɞAmbassade de Slovaquie 

Philippe Juvin, Eurodéputé (MEP)  
et Christian Jacob, Député maire de Provins  

Lõeuro en grandes turbulences depuis la crise, lõespace Schengen mis ¨ mal,  
30 ans apr¯s, ®largissements remis en question, situation de la Slovaquie  
depuis son adh®sion ¨ lõUE, bienfaits de lõUE et inflexion ¨ donner, laµcit® en 
Europe, bien des sujets ont ®t® abord®s avec une participation active du    
public. 
 

The euro in major turbulence since the crisis, Schengen area eroded 30 years 
after, enlargement put into question, situation of Slovakia since its accession to 
the EU, benefits of the EU and inflexion to give, secularism in Europe, many 
topics were addressed with an active participation of the public. Exposition  

« A la découverte du Parlement européen » 

Catherine Burckel - Bureau de Paris du Parlement Européen  

http://www.europarl.fr/
http://www.parti-socialiste.fr/personne/christine-revault-dallonnes
http://www.mzv.sk/paris
http://www.virginieroziere.eu/
http://www.europarl.europa.eu/news/fr/news-room/content/20140708STO51844/html/D%C3%A9cryptage-du-nouveau-Parlement-les-d%C3%A9put%C3%A9s-europ%C3%A9ens-en-chiffres
http://www.philippejuvin.fr/


IL ÉTAIT UNE FOIS LɞEUROPEɦ   
Exposition et pièce de théâtre - Devoir de mémoire 

 

Nous f°tions cette ann®e le 70e anniversaire de la fin de la Seconde guerre mondiale et 
le 65e anniversaire de la d®claration Schuman, point de d®part de la construction       
europ®enne. Ce fut lõoccasion dõun retour sur notre histoire europ®enne celle dõune    
Europe travers®e par des si¯cles de guerres fratricides ¨ une Europe de la paix, dont 
nous b®n®ficions aujourdõhui. 

 

ON UPON A TIME... EUROPE 
Exhibition and play - Duty to remember 

 

The celebrations of the 70th anniversary of the end of the Second World War and the 65th 
anniversary of the Schuman declaration were the opportunity to reflect on our European 
history : a Europe crossed by fratricidal wars to a Europe of peace we benefit today. 

La pi¯ce jou®e par les ®l¯ves du Centre Bilingue Actif, 
(CAB), ®cole internationale de Fontainebleau, mettait en 
sc¯ne les grandes figures de lõEurope. A travers le regard de 
ses jeunes de nationalit®s diff®rentes, de leur interpr®tation 
dr¹le, ®mouvante et r®aliste, lõhistoire de lõEurope sõest      
racont®e, color®e et a pris une nouvelle dimension. Projet 
sous la direction de la Compagnie Les F®es sans elles, en 
partenariat avec Colors of Europe. 
  
The nice play of the young children of the Center Actif 
Bilingue (CAB), international school of Fontainebleau, high-
lighted the great leaders of Europe. Through the eyes of these 
young Europeans of different nationalities, their interpretation,   
moving, funny and realistic, history of Europe has been told, 
got colors and took on a new dimension. Project led by the 
Company Les F®es sans elles, in partnership with Colors of 
Europe. 

Exposition r®alis®e par Colors of Europe 

http://www.ecole-cab.com/
http://www.lesfeessanselles.fr/
http://www.ecole-cab.com/
http://www.lesfeessanselles.fr/
http://www.ecole-cab.com/indexenglish.html
http://www.ecole-cab.com/indexenglish.html


ZOOM SUR LE « MADE IN EUROPE »  
 

Le Festival of Europe a ouvert pour sa 4
e
 ®dition un nouvel espace dõexposition destin® 

¨ promouvoir le potentiel de lõEurope unie, ¨ mettre en avant les savoir-faire europ®ens 

dans diff®rents domaines. Sous le è chapiteau culture é, anim® tout au long du week-

end, on trouvait cette ann®e deux expositions :   
 

Galil®o, le GPS europ®en, un exemple de r®ussite europ®enne (exposition r®alis®e 

par Colors of Europe).  
 

Les peintres europ®ens c®l¯bres dans le monde entier  

Exposition sur Miro, Van Gogh, Modigliani, Picasso, Kasinski produite par Colors of      

Europe et de magnifiques peintures r®alis®es par les ®l¯ves de primaire du CENTRE    

ACTIF BILINGUE.  

 
. 

 
 

FOCUS ON « MADE IN EUROPE »  
 

The 4
th
 Festival of Europe opened a new space to  

promote European know-how in various fields.  
 

The edition focused on:  
 

Galileo, the European GPS, a European success 

story (exhibition by Colors of Europe ).  
 

World-famous European painters 

Mir·, Kasinski, Van Gogh, Modigliani, Picasso  

Beautiful paintings were made by the children of the 

CENTRE ACTIF BILINGUE and panels by Colors of 

Europe 

 

 
 



DECOUVERTES, EXPERIENCES  
ET CULTURES PARTAGEES  

 

Le 4e Festival of Europe a été le terrain privilégié de lɞexpression  
des diversités culturelles, des talents européens, qui font la richesse de lɞEurope.  

 
Découvertes, expériences et cultures partagées  

ont été lɞoccasion de belles rencontres entre européens  
offrant lɞopportunité de mieux nous connaître et de nous apprécier,  

de créer et renforcer des liens dɞamitié. 
 
 
.  

  

SHARING DISCOVERIES 
EXPERIENCES AND CULTURES 
 

4e Festival of Europe was the privileged ground for the expression of the cultural 
diversity, of the European talents which contribute to the richness of Europe. 
 
Sharing discoveries, experiences and cultures provided opportunities  
for beautiful encounters between Europeans, getting to know each other better, 
creating ties of friendship. 
 
 

 
 

 
 
 
 
 



Radoslav Gazura 
Slovakia 

YƭƛǾŜǊ 
CǊŀƴŎŜ 

CentoCanesio 
Italy 

Street art experience 
 

C®l®bration des valeurs de lõEurope 

4 artistes graffeurs, estonien, fran­ais, italien et slovaque, ont r®alis®, face au public, de     

belles et grandes fresques sur le th¯me è LõEurope, un espace de Paix et de d®mocratie 

dans la diversit® é.   

 

Celebration of European values 
Four graffiti artists from Estonia, France, Ital and, Slovakia have painted great frescos face to 

the public, on the theme è Europe, a space of Peace and democracy in diversity é.  

 
 

Fresco of the Estonian artist Von Bom: « Keep calm and Celebrate diversity »  
In front of the fresco : Alissa Montes, Teele Palts, Ragne Asejev from DanceAct Tantsustuudio  
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Hip-hop experience 
 
Les shows de danses urbaines ont rassembl® de nombreux jeunes fran­ais,         
estoniens, slovaques et tch¯ques des associations Debby Dance Center et Kolupsdance, 
DanceAct Tantsustuudio, Dada Dance Production et Jam Dance Crew, ainsi quõun large 
public fascin®, tr¯s enthousiaste. Les jeunes de Tursko (R®publique Tch¯que), ville    
jumel®e avec le Comit® G©tinais-Boh°me, ®taient dirig®s par Lucie Bl¨hov¨ championne 
dõEurope de Street Dance et du monde en Freestyle. Lõexp®rience sõest poursuivie avec 
des initiations propos®es par D®borah Guetta, chor®graphe de lõAcad®mie Debby 
Dance Center de Melun. 
 
The urban dances shows gathered many young Europeans throughout the 2 days 
festival: Estonian, Slovaks, Czechs from the associations Debby Dance Center and        
Kolupsdance, DanceAct Tantsustuudio, Dada Dance Production and Jam Dance Crew,   
as well as a wide fascinated and excited audience. The young people from Tursko (Czech 
Republic), twinned with the G©tinais-Boh°me Committee were headed by Lucie Bl¨hov¨, 
Europe champion in Street Dance discipline and world champion in Freestyle. The       
experience continued with workshops proposed by Debby Dance Center. 
 
 
 
 
 
 
 

Les plus jeunes essaient aussi. 
The youngest are also trying... 

festivalofeurope.org Toutes les photos 

http://ddc.asso-web.com/
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Rencontres  
interculturelles et intergénérationnelles 
Les groupes participants avaient ¨ cïur de raconter leur histoire, leurs cultures et 

traditions. Celles-ci se sont exprim®s sous de multiples formes artistiques dont 

spectacle vivant, arts visuels, litt®rature, artisanat, gastronomie avec lõimplication 

active du public. 

 

Intercultural and intergenerational  
encounters 
The participating groups were actively committed in telling their story, cultures and 

traditions. These were expressed in multiple artistic forms including performing arts, 

visual arts, literature, crafts, gastronomy with the active involvement of the audience. 

 

Dancis - Université de Lettonie / University of Latvia - Riga 

Martisorul - Cluj Napoca - Romania 

Urpin - Banská Bystrica - Slovakia 

La Gâtinaise - Ile-de-France 
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http://martisorul.clujweb.ro/
http://www.allmusic.com/album/songs-dances-from-slovakia-mw0000259324
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Edouardo Gonzales Alvares  
Espa¶a 

Ancuta Timis, Sorin Cucu, Fero - Romania 

Tout le monde ®tait anim® du m°me d®sir de partage. Au fil des heures on a vu se tisser des liens 

dõamiti®. On a v®cu de grands moments de joie et dõ®motion. Sous les couleurs du drapeau de     

lõUnion Europ®enne associ® aux drapeaux nationaux ont a vu se concr®tiser une communaut®     

europ®enne solidaire. 

Everybody was motivated by the same desire to share.  

Over the hours closer links of friendship have emerged.  

We have lived great joyful and emotional moments.  

Under the colours of the EU flag associated with the national 

flags a supportive European Community appeared.  

https://www.facebook.com/pages/Ancuta-Timis-Oficial/484202314980715
http://www.eduardo.fr/

